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Tonuapyx /1. /1., ctyn.,
IacturyT dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

KA3KA JOKAHHI POJAPI “LE AVVENTURE DI CIPOLLINO”
B YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJII AHATOJIS IJIJITYEBCHBKOTO

Y emammi eucsimneno conosni acnexmu, nioxoou ma ocoonaugocmi nepexnady imaniii-
cwkoi asmopcwkoi kasku Joicanni Pooapi «IIpucoou L{ubyninoy. Ilpoananizosano cneyugpi-
Ky 6i0mMeopents OHiMi6 ma eMomueHo 3a0apeneHol 1eKcuKu.

Knrouogi cnosa: ocodonusocmi nepexnady, kasxa, asmopcbka Ka3kd, eMOmusHo 3a6aps-
Jlena neKcuKa.

AKTyaJIbHICTh TEMH IIOJSATa€ B TOMY, 1[0 KaHPOBI OCOOIMBOCTI IEpeKiIaay iTaiii-
CBKOT aBTOPCHKOI Ka3KHM HA CHOTOAHINIHEOMY €Talli € MaJjlo JOCHiPKEHHIMH HOIPH Te, II0
KIJIBKICTh IePeKIIaiB ANTSIOL JTiTepaTypH NOCTIHHO 30UIBITYETHCS.

MeTa HaAIIOTO JOCTI/PKEHHS — BUAUINTH Ta MPOAHATi3yBaTH 0COOIMBOCTI MEepeKIaLy
ITaiiChKOT aBTOPCHKOT Ka3KH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIKi 1 € 00’ €KTOM JOCTiTKeHHS.

IIpenmet pocaimxenns — mireparypHa kaska “Le avventure di Cipollino” itasniiiceko-
ro nmuckMenHnka Jlxanui Ponapi ta ykpaincekuit nepexnan «IIpuroqu LnGynino» Anaro-
ist mutigeBebKoTO.
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3rigHo 3 BennkuM TIyMauHHM CIIOBHHKOM Cy4acHOI YKpaiHCBKOT MOBH JiimepantypHa
Ka3zka — 1e «aBTOPCHKUI XyHOXHIil, Tpo30BUii a00 BipIIOBHH, 3acHOBaHUH abo Ha (OIIb-
KJIOPHHX JKepenax, a0o IITKOM OpUTiHATEHHUN TBIp, epeBakHO (paHTACTUIHHHN, YapOomil-
HUH, Y SKOMY 3MaJIbOBYIOTECSI HEIIMOBIPHI IPUTOIY BUTQIaHUX 200 TpaUIiHIX Ka3KOBHX
repoi» [3].

CrorozmHi yKkpaiHCHKOIO MOBOIO MOKHA mpountarn ka3ku Jlxanui Pomapi “Tlomopoxk
Tomy60i Crpimn”, “Ixenscomino B Kpaini 6pexynis” y nepekiani Inska Kopynms, “Topty
He6i” y nepexnasni Anarodis CoOympkoro Ta Bonomumupa YalkoBCEKOT0; Ka3KOBY iCTOPIO
Mymi Bituep “JlxxeHo i gopHa medarka Magam Kpikken” y nepexnani Anarosns [lepenani;
BciM Biomy kasky Kapma Kommoni “TIpuroxm ITinokkio” y nmepexnani FOpist ABneesa ta iH.

Jo XX cromiTTs Jiteparypa Ui JiTei He Iepeksiafanacs, a, CKOpIll, aJanTyBanacs.
OCKINBKH crieniabHoO T JIiTelt TBOpiB Oyito Hebararo, To 10 MOTped AUTIIOI ayauTopii
IIPUCTOCOBYBAIM TBOPH It opociux. CrBoproBaiucst nepekasu pomanis Jx. Csidra,
®. Pabne, 1. edo, 3 SKUX BHIyYanocs Bce, O HE BIAMOBIIAIO TOTOYACHUM YSBICHHIM
IIPO KOPHUCHE Ta 3pO3yMiJe JUIs JTel.

[TuranHsAM 0COOIMBOCTEH MepexiIay aBTOPCHKUX JUTSIUMX Ka30K B YKpalHi 3aiimMaiu-
csi: Benrpenisceka M. A. (Ha Marepiani ¢panmy3skux ka3zok), Mocsmnan H. B., Kopynens
1. B. (ma marepiasi aHITIHCHKHUX Ka30K) Ta IHIII.

3a cioBaMU yKpaiHCHKOT JOCIIIIHUII MOBH IIepeKiIa y Ka30K Ta IIepeKIIafo3HaBms Ma-
pii Benrpeniscrkoi mpobiema nepekiay Ka3ok I10B’si3aHa HACAMIIEPE/T 3 0COOIMBOCTIMU
X XyHZOXKHBOI ()OPMH, CTIIIICTUYHHX 3aC00IB Ta 3HAUYHOI KIJIBKOCTI 300HIMIB i aHTpPOIIO-
HiMIB y i cTpykTypi. YacTo mepekiagad Halae TEKCTOBI Ka3KU HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY
[BenrpeniBcpkal.

ABropceeky ka3ky “Le avventure di Cipollino” iramilicekoro nmuchbMeHHUKa JkaHHI
Pomapi Ha ykpaiHchKy MOBY mnepekiaB AHarouniii LmigeBchkmit mix Haszsoro «IIpuromn
uGymino». Ilepexnax (mokn 1o eauHMUiA) 3’sBUBCsA B 1977 poui. Bapro 3a3naunry, mo
penakropomM nepekiany € Mukona Jlykam. Brecok BuiaBHIYOTO pefakTopa y MOTiMIIeHHS
TeKcTy OyB HACTUIBKU 3HAYHUM, IIO TPH MEPEBHIAHHI KHUTY Ha TUTYJIBHOMY apKyIIi 3a-
3navann: «Ilepexnan 3 itamiiicekoi A. ImtiueBchkoro 3a pepakiieto M. Jlykamay. Yke came
iM’s1 TOJIOBHOTO TiepcoHaxka — «LluOyiHo» — 3Bydano mo-ykpaiHCBKOMY, B TOM 4ac SIK y
POCIHCHKUX TIepeKIiaiaX BOHO KaIbKyBalocs 3 iTamiiicbkoi. CItijf 3rajiatu, o pociiChKo
MOBOIO TIepeKIa i€l Ka3ku 3aiificHmm Taki nepeknanadi: 3. [loranosa, C. Mapmak; 1.
Koncranrunosa; 1. lllycrosa; @. J[BiH i B ycix BUITaAKax Ha3Ba Ka3KH 3By4IHTH Tak: «IIpu-
KITFOYeHHsT YHTOIIHOY.

OCKIIBKH Ka3KH PO3MOBIAIOTH BUTAaHi MOAIi PO BUTANaHMUX 0ciO, iHOAI HABITH 3a
ydJacTio (aHTaCTHIHUX CHJI, TO YacTO BIACHI IMEHA B Ka3Kax € MPOMOBUCTUMH. Y Ka3Kax
IIPOMOBHCTI IMEHA YacTO IepelaloTh XapakTep Ta TEeMIIEPaMEHT reposi, BiITBOPIOIOTH Ta
CBiZUaTh MPO HOTo 30BHIIIHI 0COOIMBOCTI, HEIOIIKU a00 JIOCTOTHCTBA.

OTKe pO3IITHEMO CIIepIITy IPUHIUIIN NIepeKIIaly OHIMIB, a/pKe BKe B caMiil Ha3Bi Ka3-
KH BXHTO iM’s TostoBHOTO Tepost Cipollino — L{ubynino.

AGm mepenaTu XapaKkTepHi PUCH 30BHINIHOCTI TOJIOBHOTO Tepost ka3ku J[xanni Ponapi,
Cipollino B nepexnani crae [{ubynino, OCKUTBKY iTalilicbke cI0BO «cipollay o3Hauae «im-
Oyis». Kpim Toro, BapTo HaromocuTH, mo iM’st Manapisauka Cipollino yTBopeHe Bij ciioBa
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cipolla 3a normomororo cydikca —ino, skuii BKasye Ha 30piOHITICTS Ha3BU 0coOu. [lomiTHO,
110 XO4Ya IIPH IepeKiIai OCHOBY Oyio NepeKiaJieHo, iTaniichkuil cydike —ino nepexiamad
306epir, TpaHCIIITepyIOun.

[NoniGHMii mepexIIaz OCHOBH Ta TpaHCIiTepalis OMIHHOTO cydikca BinOyBaeThCs 3 iMe-
Hamu ¥oro pomuuiB: Cipolletto — L{uoynemmo, Cipollotto — Lluoynommo, Cipolluccio —
Lubynyuua.

3amiHa Ha BIacHE yKpaiHCHKUH BIAMOBITHUK Ha3B 0Ci0 BigOyBa€ThCS 1 B IHIINX BHIIA/IKAX.

Hamnpuknan, cane Mastino — nec I'agkyn, HaCIIpaBJii K ITalCBKe CIIOBO «mastinoy
O3HAYa€ «mMacmuHoy — OIHA 3 MOpix cropoxoBux cobak. Hemopeunum Oyno 6 B ykpain-
CBKOMY HepeKiaji TpaHCIiTepyBaTH iM’s, Ha3BaBIIM Iica MacTiHoMm. Y nuTsdiil ysBi He
BUHHKaJIO O 337 yMaHOTr0 aBTOpPOM 00pa3y Iica i TaKUM YMHOM BTpadayiacs O Ta 0coOimBa
poItb, SIKy BiIirpae mec y Kasili — BiH BIpPHO CIIY)KHUTh CBOEMY Xa3siHOBi, oOepirae Horo i
mopas, Koy 0aunTh HeOe3IeKy, MOYMHAE TaBKaTH. TakuM YHHOM, MOXKHA TIHTH BHCHOBKY,
110 NepeKyIazad, Ha3BaBIIy Iica ['aBKyHOM, Ma€ 3a IiJIb IIepeiaT! XapaKTep TBApHHU i JaTH
JITSIM MOMKJIUBICTD BIAIYTH, SIKY BaXJIHBY MiCiI0 BUKOHYE I1€C CBOIM I'aBKOTIHHSIM.

Kpim toro, abu 36epertu 3abapBieHHs Ta 3HAYCHHS IPOMOBHCTOTO OHIMa Ta IepefaTu
HEJIOJIIKY 1 Ba/Iy 30BHINTHOCTI OJHOTO 3 IepoiB, epekiIagad BAAETHCS 10 CTBOPEHHS HEOJIO-
ri3miB. Tak, HanpUKIa, NaByK, SIKOTO B TEKCTi-OpHUTiHAILY 3Banu Setfe e mezzo, B NepeKiIami
Mae iM’s [lagyx Ilisocbmarxa. Amxe aBToOp IMOSICHIOE, IO MaByKa Ha3WBAJIM Tak 4epes Te,
110 BiH MaB CiM 3 HOJIOBUHOIO JIANOK, 00 MOJIOBUHY BOCEMOI BiH BTPATHB iIlle B PAHHBOMY
JUTHHCTBI Yepe3 HeIacInBUH BUITAJOK.

PosrmsiHemo npukian:

Venne anche una famiglia di Millepiedi forestieri, cioe il padre e due figli, che si

chiamavano Centozampine e Centogambette [Rodari, §].

A 0onozo pazy do maiicmepni nputiwina yina poourna Copokonisncox: bamoro Copoko-

Hi2 [ 060€ cunie — Copoxonixcka i Copoxonanka [Ponapi, 7].

Ilepur 3a Bce, BapTO 3a3HAYUTH, IO iTANIHCHKHUN IMCHHUK «millepiedi» TepeKIagacThes
SIK «COPOKOHIDICKA» 1 yTBOPSHUH 3a JIOIOMOTOI0 OCHOBOCKIIANAHHSL: mille — mucsaua ta piedi —
Ho2u. BaXkITMBO HAaTOJIOCUTH Ha TOMY, IO YKPATHCHKE CJIOBO TEX YTBOPEHE OCHOBOCKIIA/IaH-
HSIM YUCITIBHHKA Ta IMEHHUKA: COpok Ta Hidcka. [ToMiTHO, 10 B iTaniiichKill Ta yKpaTHCBKii
MOBI BUKOPUCTOBYIOTECS Pi3HI YHCIIIBHUKY Ha IO3HAYEHHS KUIBKOCTI HIT' y KOMaXH.

OCKIUIbKH y pedeHHi HAeThCs po poanHy COpOKOHDKOK — Ipo OaThKa Ta JBOX CHHIB,
aBTOp BUPIIIIYE 32 JOIMOMOTOIO YTBOPEHHS HEOJIOT13My ITOKa3aT! Pi3HULIO Y Billi MiXk OaThb-
KOM Ta JIiTbMH. Y JaHOMY pasi Oarbka 3Batu Millepiedi, onHoro cuna — Centozampine,
iHmoro — Centogambette. IMeHa niTell yTBOPEHO BXKE 32 JOIIOMOTOKO 1HIIOTO YUCIIBHHKA
cento, 110 B TIEPEKIIali O3HAYAE «C/Moy, Ta IMCHHUKIB: Zampine — NaTKu, gambette — HXKU.

Bapro 3a3HaunTy, o mepekiasad He BAAEThCS 10 3MEHIICHHS KUIBKOCTI JIANOK Y KO-
Max-JiTei i nepexiazae ixui imena rak: Copokoniycka i Copoxonanka. Ilpore nepexiaaga
30epirae mo4yaTkoBy (opMy clioBa «Hoza», HE HAJAI0OYX 3MEHIIEHO-3piOHIIOr0 BIATIHKY
«HIJICKAy, TAKIM YUHOM OaTbka Ha3UBaIOTE CopokoHie.

Jlasi 3a KOHTEKCTOM BHJTHO, IO iTaJTifichka KoMaxa Ma€ TUCSITy HIKOK, a YKpaiHChKa — COPOK:

Sarebbero capaci di rompere mille paia di scarpe con un piede solo [Rodari, 8].

Bonu mooicyms 36umu copok nap uepesuxis i na oouiu nosi [Ponapi, 7].
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Baxuueo, mo Anaroniid [miueBchkuid agantye nepexiiag 10 KyIbTypH YKpaiHCHKOTO
YHTa4a 3a PaXyHOK 3aMiHM OJHOTO 4YHCHIiBHHKA iHIINM. [ToniOHe BinOyBaeThCs y TakoMy
peucHHi:

Ma mica tanto, poi: era zoppo solo da centodiciassette zampe [Rodari, 8].

A wikymunveas 8in mpiwiKu, 6Cb020-HA-6Cb020 HA 06aduams 06i nisxcku [Ponapi, 7].

Heo0OxixHo 3BepHYTH yBary Ha YHUCIIIBHUKH, [0 O3HAYAIOTh KiJbKICTh HIXKOK Y WICHIB
ponuHn KoMax. Inetscst mpo 6atbka COpOKOHOTY, SIKHH 4epe3 HEMOJIOANHT BiK Ta JesKi He-
PEKHTI HEIACIHBI CUTYallii Ma€ Bay — y HOTO HE310POBI HOTH, 1 BiH IIKYTHJIBIA€ B OPUTi-
HAJI Ha centodiciassette — cmo ciMHaoysimy Hie, a B IEpEKIal — Ha 08adysamy 06i. [logiOHa
ajlanTaiis BUIpaBaHa, aJpke HepopedHo Oyno 6 HarmucaTH, 1m0 COpPOKOHIT IIKYTHIIBIa€ Ha
CTO CIMHAQIITH HIT, MAlOYH JIMIIE COPOK.

Ockinbku ka3ka «IIpurogn [{uGynino» npu3HadeHa Ay AiTel, TO aBTOP IIMPOKO BU-
KOPHCTOBYE €MOIIHHO 3a0apBiIeHy JIEKCHKY, 1 IepekiIanad BiaTBopioe ii B mepexani. Ha-
TIPUKJIAJ;

— E tu, piccolo malandrino, pagherai salate queste lagrime [Rodari, 15].

— A mu, 2onoopanuyio, dopozo 3aniamuui 3a moi 2ipki civosu [Ponapi, 16].

Boxutuit B opuriHaii HeraTHBHO 3a0apBICHUN IMEHHUK «malandrinoy BOano BiITBO-
PEeHO YKpaiHCEKUM HETAaTHBHO 3a0apBIEHHM «2000paneyby. A. InideBChbKHil MOBHICTIO
nepeiae 3HEBXKIIMBE CTABICHHS MOBIIA, 100 MiICHINTH 00ypeHHs i GaskaHHs pO3ILIATH,
niepeksIagad He BUKOPUCTOBYE 3aJICKHUN MPUKMETHHUK piccolo — manuil.

B nepekiazni HeraTHBHO-MapKOBaHi OL[IHHI HAa3BH 0ci0 30epiraloTh CBO€ 3a0apBICHHS:

Brigante! Poz6uwaxa! Bynmienux!

Briccone! Ilaxpaii! Obnyonux! Hecionux!

[Nepexnagay BUKOPUCTOBYE METOJ JOJIABAHHS 1 HAaJa€ psJ CHHOHIMIB HA MO3HAYEHHS
OJIHOTO ITANIHCHKOr0 IMCHHHKA, TOOTO PO3BHUBAE JyMKY Jilf0BOI 0COOH, HaIalouy HEraTHB-
Hill oriHmi OUIBIIOT IHTEHCHBHOCTI.

B Tekcti opuriHamy TakoXX BXHBAIOTHCS €MOTHBHO 3a0apBieHi JiecioBa, mo0 -
KPECIUTH 0COONMBOCTI MoBeninky reposi. Tak, Hanpukia Bumenska novas mumpumu —
comincilo a farfugliare, xony He 3HaB, IO BIANIOBICTH HA 3aIIUTAHHS CBOIX TITOK, AKi 3MY-
IIyBaJIX HOro MOCTiliHO BUUTHCS. ADO, KOJIH TITKU HOTO CBAapWIIH, BiH NOYUHAB penemysd-
mu — strillare.

[Ipore it Toxl, KONM aBTOp BXUBAE HEMapKOBaHy, HEHTPAIbHY 3a eMOLIHUM 3a0apB-
JICHHSIM JICKCHKY, IIepeKiIaad MpoOBXKy€e HaCHIyBaTH IepeKiiaj eMorisMu. Tak, HanpH-
KJIaJ, TITKH CBapPHJIM CBOTO IUIEMiHHMKa BUIIeHBKY 1 Haka3zyBasu Homy:

— Smetti subito di piangere [Rodari, 20]!

— 3apas3 oice nepecmans promcamu [Ponapi, 21]!

CnoBo «piangere» 03Ha4a€ niaaxamu, IPOTe NepeKIanad i3 CHHOHIMIYHOTO psiy o0H-
pae mpocTopiuHe, eMOTHUBHO 3a0apBlICHE II€CIOBO «promcamuy. I1IoMITHO, IO 3aBASKU
LbOMY IepeKJIajiad MiKPECIIIOE, IO TITKM HE CIIBUYBAIOTh CBOEMY IUIEMIHHHKY i O TOTO
XK KETIKYIOTb 3 H0T0 ciIi3.

YV moment, konu LluOynino MaB 3Mory nocrnepedarucs 3 JIUMOHOM, BiH cka3as:

1. Maesta, — si provo a dire, — mi spingono [Rodari, 25]!

2. Bawa éenuunicmo, — Hacuiy npodensKomis 6it, — mo mene dic 3aoasnsims [Ponapi, 26]!
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[IporonyeMo TOPIBHATH CIIOBa aBToOpa — Si provo a dire — nacuiy npobeibkomie Gim.
OueBnHO, 0 B opuriHaii [{nOynoHe «Hamarascs, cipoOyBaB CKa3aTi», a B IepeKJIa il BIH
«Hacuny npobenrbkomiey. 3a BEIMKIM TIyMadHHM CIIOBHHKOM «OEIIBKOTAaTH» — IIe HEpO3-
6ipimBo, 63 nay mock ropoputH [3]. Citijt 3a3Ha4YNTH, IO NIEPEeKIIaiad BJajao BHKOPHCTAB
eMomiifHO 3abapBieHe Ai€CIOBO, MiAKPECINBINN CTpax Iepes Oe3BUXIUII0 Ta BIATYTTIM
6oir0 B TOMY, 1110 LlnOyImiHO 3a1aBisTh.

3amiHa HEHTpaIbHOTO IMEHHMKA Ha eMOLIITHO-MapKOBaHUI Bi0yBa€cThCS B PEUCHHI:

Aveva due servitori incaricati di ficcargli in bocca quel che arrivava, e altri due che

davano il cambio ai primi quando erano stanchi [Rodari, 29].

bins nvoco 3aedcou eapmysano 060¢ ciye, AKI 3anuUXaiu 8 1020 HeHANCepIUugy nebKy
6ce me, wo npusosunocs [Ponapi, 30].

Iramiiiceke cnoBo «bocca» mepexiamaeTses K «pomy. Ilpote, A. InmiueBchkuil BU-
KOPHCTOBY€ 3HEBAKJIMBHI IMEHHHK «neabkay. Binblie Toro, 3a J0MOMOIoI0 MpuioMy 10-
JIaBaHHS MiJKPECITIOE KAJHICTh TepOos, BYKMBAIOYH 3aJISKHUI eMOILiHO 3a0apBiIeHHi IpH-
KMETHUK (HEeHANCePTUBULLY.

Bin Toro, mo 6apon OyB HACTLIEKM HEHACHTHUIL, aBTOP MIpKye:

Si dovette subito provvedere per un aiutante che lo aiutasse a portare la pancia, perche

da solo non ce la faceva piu [Rodari, 29].

Hosenocsi 00pazy naiinamu tiomy nonuxaua, wob 803ug 1020 Hesmipne ny3o, 60 cam

bapon ne miz iomy damu paou [Ponapi, 30].

Xo4a B TEKCTi-TIepeKIIaly HACTECS MPO «aiutantey — nomiuHuka, B TIEPEKIIAIl BiH CTae
HETaTHBHO 3a0apBICHUM «NOnUXauemy, TOOTO JIONUHOIO, sIKa CIY)KUTh, SIK BUKOHABEIb
JPIOHUX TOpYYEHb, SIKUM KOKEH PO3MOPSPKAETHCS, BUSIBIIAIOUN CBOIO 3BEPXHICTB.

IIpocropivuna iTamilichka JISKCHKa MOXKE TaKOXK yTBOPIOBATHCS 3aBISKH Cy(iKcaMm.
Otxe, IMCHHUK mOScOne YTBOPSHHUIT 3a JTOIOMOrolo cydikca -one DOJaHOTO O OCHOBH
mosca — myxa. B nepexnai, npote, crioctepiraemMo, mo cygike 31 301IbIIEHO-3rpyOLITIM
BiJITIHKOM He Oy1o 30epeKeHo, a HeraTuBHE 3a0apBICHHS IMEHHUKA Myxa Oyio IIepelaHo
3a JIOTIOMOTOI0 3aJIXKHOTO NPUKMETHHKA «senuyesnuily. Tomy 0adnmo, mo moscone — 1ie
6enu1e3Ha MyXd.

HeaOusiky yBary npuBepTarOTh OIiHHI Ha3BU 0CI0 31 3MEHIIICHO-TIECTIMBHM BiITIHKOM,
HaNpUKIaL;

Nel finestrino si vedeva un vecchietto con la barba rossiccia [Rodari, 35].

Kina eixoneuxa cuois saxuiico 0idok 3 pyoysamoto dopiokore [Ponapi, 36].

ITamniliceki IMEHHUKH OIIIHHOT CEMaHTHKH vecchietto, finestrino ipu nepekiazi 30epira-
I0Th MOP(OJIOTIYHY 0COOIUBICTB, TOOTO EMOIIHHICT ITEPENAETCS 32 JOIIOMOTOI0 Cy(iK-
ca —OK: 0i00OK Ta —eUK: 6iIKOHEUKO.

Takox IOMITHO, IO B TEKCTi-OpHTiHATY CI0BO «barba» — bopooa He Mae 3MEHILICHOTO
cycikca, poTe B yKpaiHChKil MOBI IepekIIaiad BUKOPHUCTAB Cy(iKC —K Ha MO3HAYCHHS 3MEH-
IIEHO-TIECTIIMBOTO BINTIHKY: 60pioKa, 00 He BTpadanack eMOLiiHa HACHICHICTh PEUCHHSI.

IToniOHe BinOyBaETHCS i B TAKOMY PEUCHHI:

Povero ragazzo [Rodari, 10]! bionecenvkuit xnonuuk [Ponapi, 9]/

HeliTpansHuiit IPUKMETHUK povero — 0iOnuil Ta IMCHHUK ragazzo — XJ10neus B Tiepe-
KJIaJli BIATBOPEHO 32 JIONIOMOTOIO CIIiB 31 3MEHIIEHO-TICCTIIMBUM 3a0apBICHHSM.
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B ogHOMY 13 pedeHs CIOBO «un paesinoy nepexiagad BiITBOPIOE 3a JOIIOMOT'0IO CII0BO-
CIONIy4eHHs «Hegenuyxe cinvyey. OKpiM Toro, mo A. limtideBchkuii 30epirae 3apiOHITICTD
IMEHHHMKa, BiH JI0 TOTO X BXXHBA€ 3aJIKHUI IPHUKMETHUK HegeauyKe 31 3SMECHIIEHO-TIeCTIIN-
BHM BiJITIHKOM, IO YiTKO OTHCYE PO3MIpH Cea.

EmouiitHo-excripecuBHe 3a0apBiIeHHs JEKCHKN MOXKE ITepeIaBaTHCST 3a JOIIOMOTOIO I10-
BTOPEHHSI CJIIB 3 OJJHAKOBOIO OCHOBOIO. Hampuxia:

L’acqua del mare e azzurra [Rodari, 13].

Booa y mopi cuna-cuns [Ponapi, 14].

E’azzurra — cuns-cuns. B opurinani NpUKMeTHUK «azzurray BXKATO JIUIIE pa3, IpoTe, B
TiepeKyIa i IPUKMETHUK «CUHs» TTIOBTOPIOETHCS JBIUi, IO PH3BOJUTH 10 YITKOTO BHPAXKAE
KOJIip BOZH y MODI.

Bapro 3ayBaskuTH, 110 MOBTOPIOBATHCS MOXKYTh HE JINIIE IMCHHUKH, a i BUTYKH, IPH-
CIIIBHHKH, HAIIPUKJIAT:

Ahi [Rodari, 16]! — Oui-oui-o1i [Ponapi, 17]/

Sospirava zitto [Rodari, 16]. — Tuxo-muxo 3imxas [Ponapi, 17].

OJtHi€r0 3 BOXIMBUX 0COOIMBOCTEH Oy/b-sIKOT TUTSIIO] aBTOPCHKOT KA3KH € MOPIBHSUIBHI
3BOPOTH (5K, MO8, HeMO8, HIiOU), 32 JTOTIOMOTOIO SIKHX BUJILISIOTHCS] HAWCYTTEBIIT O3HAKH Te-
POst, 3iCTaBIISTIOH HOTO 3 TiEI0 0COOOI0 UM MPEIMETOM, JUIS SIKOTO TaKa O3HAKa € BUPA3HIIIO.

Hanpuxnan:

Le lacrime gli scorrevano giu per le guance a sette a sette [Rodari, 30].

Cnvo3u mexau no wokax 080Ma Cmpymkamu ece oyacue ma oyicue, AK 60002paii, AK

06a odozpai [Ponapi, 31].

Xo4a B TEKCTI-OpHUTiHAILY TOPIBHSHHS BiJICYTHE, TIePEKIIaad MOPIBHIOE CIBO3H 3 8O-
doepaem. b Toro, A. [ITi4eBChKUI MIICHITIOE TIOTIK CJIi3, BAAKOYHCH JI0 TOBTOPY, IO
CIIBO3U TEKIH 5K 08a 60002pai.

VY peuenni:

— Verra anche la tua volta, Pomodoro, e allora scoppierai [Rodari, 33].

— Cxopo it 0o mebe 0obepycs, [lomioope! I mu nycnew, ak enunuii 6axnasxican [Ponapi, 34]/

[Nepexnanad 1onae NOPIBHIHHS «AK SHUAUL OAKIAICAH».

[NopiBHAIBHI 3BOPOTH € HEBLA EMHOIO CKIIAJJOBOIO Oy/b-IKOT aBTOPCHKOI Ka3KU. AJKe
IIe JJOTIOMarae JiTsSM CTBOPUTH 4iTKe 00pa3He ysSBICHHS IIPO MPEIMETH, TO/i1, TepoiB, Ipo
SIKI PO3IIOBiJa€ Ka3Ka.

OTKe, MpoaHai3yBaBIIN 0COOIUBOCTI ITEPEKIIaTy ITaTiHChKOI aBTOPCHKOT Ka3K! yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, JIOXOAMMO TaKHMX BHCHOBKIB. YacTo aBTOp B TEKCTi-OpPHTiHAITY BUKOPHC-
TOBY€E iMeHa a00 Ha3BH HA MO3HAYEHHS IMEH I'epoiB 3 IiITEKCTOM, TOMY, 01 30€perTH IpH-
XOBaHY 1H(OpPMAIIi0 TIPOMOBUCTOTO IMEHI MepeKiIaad aJlalTye iMeHa TepoiB iTaliichKol
kasku. [lepeknanatoun kasky J[xanni Ponapi “Le avventure di Cipollino”, Anaromniii Iiri-
YEeBCHKHI 3aCTOCOBY€ CTpATeTito ogoMamrHeHHs. st po3mmppyBaHHs iMeH Ta BiJTBOPEH-
HS1 0COONMBOCTEH repoiB B MepeKyai 3’ IBISIOThCS epeKiIanarbki Heomorizmu. OHiero 3
0COOJIMBOCTEH TepekiIaay AesSKHX BIACHUX Ha3B € aJalTalis 3a paXyHOK 3aMiHHU OJHOTO
YHCJIIBHHKA 1HIINM, IO HAOIMKaE YiTada IO peasIbHOCTI pigHoi kpainu. B mepexmani Ana-
Touist iutigeBchkoro 30epiraeThest eMOLiiHO 3abapBiieHa JISKCHKA, a TIOJIEKONH i HelTpaib-
Ha JIEKCHKA OPHTIHAIY BIATBOPIOETHCS KOHOTaTUBHO MapPKOBAHOIO.
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[Nepexagad TakoX MUPOKO 3aCTOCOBYBAB MPUIOM PO3IIMPEHHS a00 J0IaBaHHS B Iie-
peKiIaji eleMeHTiB, SKUX HEMA€e B OPUTiHAJI: MPOCTOPIYHOI JICKCUKH; 3aJISKHAX ITPHKMET-
HUKIB; CHHOHIMIYHUX IMCHHHKIB; TIOBTOPEHHS CIIiB 3 OJHAKOBOIO OCHOBOIO; IIOPIBHSIIEHUX
3BOPOTIB.

3a JOIOMOTroI0 CTpaTerii OJOMalIHeHH s, aJalTallil Ta IpUHoMy JofaBaHHs AHATOIIN
InniveBchkuit Hala€ TEKCTOBI Ka3KH HAI[IOHATIBHOTO KOJIOPUTY, HOCHIIIOE€ 00pa3HICTh, yBHU-
pasHioe emoii.

MepcnexTuBu gocaimxenHs. OTpuMaHi pe3yiabTaTH JOCHIIKCHHS Ta 3pOOJIeHi
BHCHOBKH MOXYTbH CIIY>)KUTH KOPHUCHHM MatrepiajloM Ui HMOAAJBIINX MOPIBHSIBHUX
aHaJIi3iB, CIIOCTEPEXKEHb Ta AOCIIDKEHb IIPU BUBUCHHI OCOOIMBOCTEH IepeKyiay aB-
TOPCHKUX Ka30K, 30KpeMa aJanTamii TeKCTiB JUTAYOI JiTepaTypH, 0COOIMBOCTEH Bif-
TBOPEHHS BIIACHHUX HAa3B, EMOIIHO-EKCIIPECHBHO JIEKCUKHU, IOBTOPIB Ta MOPIBHSIBHAX
3BOPOTIB.
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Tonuapyx /1. /1., ctyn.,
Wucruryt dpunonorun, KHY uwm. T. IlleBuenko, Kues

CKA3KA J/KAHHU POJAPHU “LE AVVENTURE DI CIPOLLINO”
B YKPAUHCKOM IIEPEBOJE AHATOJIUSA HWIJTHYEBCKOI'O
B cmamve paccmompenvi ocnosHvie npobremul, cnocodwl u ocobennocmu nepesood
umanvanckol aemopckou ckasku [Jocanu Pooapu «llpuxniouenus Yunonnunoy. Ilpoana-
MUBUPOBANA CREYUPUKA BOCHPOU3BEOCHUS UMEH U IMOYUOHATLHOU IeKCUKU.
Knrouesnie cnosa: ocobennocmu nepesood, ckazka, d8MOopCKasl CKA3Kd, IMOYUOHATbHASL
JleKCcuKa.
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THE TALE OF GIANNI RODARI “LE AVVENTURE DI CIPOLLINO” IN THE
UKRAINIAN TRANSLATION BY ANATOLIY ILLICHEVSKIY
The main problerms, approaches and peculiarities of translation of the Italian author s
tale of Gianni Rodari “Le avventure di Cipollino” are ascertained. Specificity of translation
of names and emotional words is analyzed.
Key words: specificity of translation, tale, author's tale, emotional words.

YK 378.147
Topocesa A.H., . nex. H., 1011,
Ircruryt ¢inonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

MOTHBAIIIITHA POJIb JIJIOBOI TP Y ®OPMYBAHHI HABHYOK
AHIJIOMOBHOT O ITIPO®ECIVHOI'O CIIIJIKYBAHHSA
MAMBYTHIX IICAXOJIOTTB

Y emammi ananizyromocsa cnocobu momusayii anenomosnoi npogecitino opienmoganoi
KomyHiKamugnoi disnenocmi maibymuix ncuxonozie. Ocobaugy yeaey npudineno 0inositl
epi. Ilodaromvcs pexomendayii wjooo il GUKOpUCmanHs y npoyeci (hopmyeants Komne-
MEHMHOCMI 6 2080PIHHI.

Knrouogi cnosa: npogeciiino opicnmosana KoMyHIKamueHa OislbHICMb, HAGUUKU
YCHO20 CRINKYBAHHS, AHSIOMOBHA KOMNEMEHMHICMb, CNYOEeHMU-NCUX0N02U, OL106I iepu

®dopmyBaHHS 0COOMCTOCTI 3aC00aMM KOHKPETHOT HaBUAIBHOI JUCIUILIIHN € OJHUM 3
HalBa)KJIUBIIIMX 3aBIaHb CHCTEMH OCBITH CHOTO/IHI. Y BHUIIAIKy BUBUCHHS iHO3€MHOT MOBH
B AKOCTi 00’€KTa HaBYaHHs BHUCTYIIa€ MOBJICHHEBA MisUIBHICTB B yCiX ii BUjax: roBOpiHHI,
aymilOBaHHI, YUTaHHI Ta muckMi. Opraxizanis HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS Ha He-
¢inonoriunux Qakymsrerax nependavac 3MIHCHEHHS CTyA€HTaMH MpodeciiiHo opieHTOBa-
HOI MOBJICHHEBOI JisTIGHOCTI. 3aBIaHHS BHKJIaJada iHO3eMHOI MOBH IIOJISITa€ B TOMY, 1100
aKTHBI3yBaTH IMi3HABAIBHY MISUIBHICTH CTYAEHTIB y HpOIECi HABYAHHS, CTBOPUTU YMOBH
JUISL IPAKTUYHOTO OBOJIO/IIHHS MOBOIO, BHOPATH TaKi METOM HAaBYAHHS, SIKi O CIIPHSUIH MiJI-
BUIICHHIO PiBHS MOTHBAii 10 3/iliCHeHHS Mpo(eCciiHO OPIEHTOBAHOTO CIILIKYBAHHSI.

[NepurimM piBHEM MOBJIEHHEBOI AiSUIBHOCTI € MOTHBALIHO-CIIOHYKanbHa. ToMy piBeHb
MOTHBAILlli TUX, XTO HABYAETHCS, € BAKIMBAM (DaKTOpPOM JUIsl OpraHi3amii iHIIOMOBHOTO
CIIJIKyBaHHS. SIKIIO MOBJICHHEBI Jii MOBII BMOTHBOBAHI, BiH Kpallle po3yMie Marepial,
MPOMYKTUBHINIE HOTO 3amaM’siTOBY€, 1, BIAIOBIIHO, aKTUBHIIIE 3IiHCHIOE CITUIKYBaHHS
(A.H.JIeontses, A.A.CmupnoB, JI.M. ®@pinman, .10 Kynarina). Takum 9rHOM, TOIOBHUM
3aBIAHHSM THX, XTO HAaBYA€, € IONIYK CIOCO0IB MOTHBALIl IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOL
JISTIBHOCTI THX, KOTO HAaBYAIOTb.
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